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« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* * *

. . .Where would you advise me to visit ?” he asked.
The planet Earth,” replied the geographer. "It has a good reputation.

----ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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YEHUDI MENUHIN
et /  d W

L’ORCHESTRE DU FESTIVAL DE BATH 
BATH EM T/HAL ORCHESTRA

d irec tio n  de /  Leader :Sous 

Piano :

H autbo is /  O boe :

R obert MASTERS 

Hephzibah M E N U H IN  

M ichae l DOBSON

a

le 22 juin /  June 22
C oncerto  pour v io lon  en mi majeur 
Violin C once rto  in E M a jo r  

A lle g ro ; A d a g io ; A lle g ro .

J. S. B A C H

Soliste /  Solo is t : YEHUDI MENUHIN

C oncerto  pour p iano en mi bémol m ajeur 
Piano Concerto  in E f ia t  major, K.449

A lle g ro  v ivace; A n d a n iin o ; A lle g ro  ma non tro p p o .

K.449 W . A . M O Z A R T

ENTRACTE /  /NTERM/SS/O/V

D ivertim ento  pour hautbois 
e t orchestre à cordes en tro is  mouvements 
Divert imento to r  O boe  
and Sfring Orchestra in three movements

Variations sur un thème de Frank Bridge, op. 10 
Variations on theme o f  Frank Bridge, O p. 10

A d a g io ; M a rch ; Romance; A r ia  l ia lia n a ; Bourrée classique;

W iener W a lzer; M o to  perpe tuo ; Funeral M arch; C han t; Fugue and Finale.

J O H N  W E IN Z W E iS

B E N J A M IN  BRITTEN

C O N C E R T O  POUR V IO L O N  EN M l M A JE U R  
V IO LIN  C O N C E R TO  IN  E M A JO R

J. S. B A C H

*

Le conce rto  pour v io lon  en m i m ajeur de  Bach fu t  com posé alors que Bach 
é ta it  au service du Prince Léopo ld , à la cour de C o the n  (où il passa six ans). 
La co ur ne d isp o sa it pas d 'o rgues de bonne q u a lité  e t Bach ne p u t donc 
com poser de  m usique " li tu rg iq u e " ;  en conséquence, il se tou rna  vers la m usique 
instrum enta le  sp ec ta cu la ire  alors en vogue  à la cour du Prince, q u i é ta it  lu i- 
même un m usicien (e t  un b a ry to n ) accom p li.

Bach spent six years a t the court o f Cothen, composing music fo r  Prince Leopold, 
who was a noted  musician h im self. The Prince p re fe rre d  spectacular instrum ental 
music and, as the area lacked a good organ, Bach had no choice bu t to  compose 
concert music.



C O N C E R T O  PO U R  P IA N O  EN M l BÉ M O L M A JE U R , K.449 

P IA N O  C O N C E R TO  IN  E FLAT M A JO R , K.449

W . A . M O Z A R T

M o za rt a d it  de ce m orceau q u 'il é ta it  "d 'u n  genre  très p a r t ic u lie r" . Le p rem ie r 
m ouvem ent passe à plusieurs reprises de l 'a g ita t io n  à la retenue, quo ique  d e ­
m euran t to u jo u rs  très assuré ( com m e en té m o ig n e  la rem arquab le  p rép a ra tion  
de la ré c a p itu la t io n ) . L 'andan tino  en si bém ol est d 'une  beauté  sereine e t dans 
le fin a le , la perle  de ce tte  oeuvre, hum our b o u ffe  e t c o n tre p o in t s 'en trem ê lent 
avec une h ab ile té  rem arquab le .

M ozart described the work as being 'o f a q u ite  p e c u lia r k in d ". The firs t movement 
is a lte rn a te ly  restless (n o tice  the opening bars) and composed, but always 
displays com ple te  assurance, as the rem arkable p rep a ra tion  fo r  the recap itu la tio n  
(am ong o the r fea tu res) w il l  show. The " A n d a n tin o " in B f la t  is o f a serene 
beauty, and the fin a le , which is the rea l treasure o f the work, m ingles coun terpo in t 
and b u ffo  humour w ith  u np a ra lle led  s k i l l *

D IV E R TIM E N TO  PO U R  H A U T B O IS  ET 
ORCHESTRE À  C O R DES EN TROIS M O U V E M E N TS  

D IVERTIM ENTO FOR OBOE A N D  STRING ORCHESTRA  
IN  THREE M OVEM ENTS

J O H N  W E IN Z W E IG

Le co m po s ite u r canad ien  John W e inzw e ig  est né à Toronto  en 1913. D ip lôm é 
des U niversités de Toronto  e t de Rochester, il est professeur de m usique de 
l'U n ive rs ité  de To ronto . Son D ive rtim e n to  pour hau tbo is  e t o rchestre  com prend  
tro is  m ouvem ents : le p rem ie r v if  mais som bre, le second exprim an t une ce rta ine  
nosta lg ie  ly r iq u e  e t le de rn ie r, p le in  de ga ie té , possédant un te m p o  déc idé .

Born in Toronto in 1913 Professor W einzweig teaches music a t the U nivers ity  o f 
Toronto. This p iece  was commissioned by the Forest H i l l  C om m unity C entre  
o f Toronto and firs t p la ye d  in 1946. The D ive rtim en to  has a transparent texture  
throughout its three movements; the f irs t is fas t ye t sombre, the second ly r ic a l and  
nosta lg ic, and the last movement is f i l le d  w ith  c o n tro lle d  happiness.

V A R IA T IO N S  SUR U N  TH È M E  DE 
FR A N K  BRIDGE, OPUS 10 

V A R IA T IO N S  O N  A  THEM E OF  
FR AN K BRIDGE, OPUS 10

B E N J A M IN  BRITTEN

»
C e fu t en 1937 qu 'un  orchestre  b ritan n iqu e  fu t  in v ité  pour la p rem iè re  fo is 
par le Festival de  Salzbourg. Une des co nd itio ns  de l 'in v ita tio n  s tip u la it que 
l'o rches tre  d e v a it p résenter une oeuvre d 'un  c o m po s ite u r b ritan n iqu e . Un jeune 
inconnu de 23 ans, Benjam in B ritten , réussit en que lques jours à écrire  ces va ­
ria tions  déb o rd an te s  d 'hum our, d 'e s p r it e t de fa n ta is ie . C e fu t  un tr io m p h e .

A  British orchestra  was asked fo r the f irs t tim e  to  pe rfo rm  a t the Salzburg 
Festiva l in 1937. One o f the conditions o f the in v ita tio n  was tha t the orchestra  
should p la y  something composed by an Englishman. An unknown composer, 
Benjamin B ritten , was commissioned to  w rite  the music and he managed to  
compose th is whim sical, humorous p iece in on ly  a few  days. I t  was a trium ph.



YEHUDI MENUHIN
et/dMaf

L’ORCHESTRE DU FESTIVAL DE BATH

Sous la direction de /  Leader :
Clavecin /  H arps ichord  :

1Robert MASTERS 
George M ALC O LM

le 25 juin /  June 25
Concerto grosso en sol majeur pour 
deux violons et violoncelle op. 6 No I 
Concerto  Grosso in G  major fo r  
two violins and cello, Opus 6 No. 1

A iempo giusto; A lle g ro ; Adagio; A llegro ; A llegro .

Violons /  Violins :
Violoncelle j  Ce llo  continuo :

Concerto pour violon en ré majeur, K.2 I 8 
Violin Concerto  in D major, K.218

A llegro ; Andante cantabile; Rondo : andante graziozo-allegro ma non troppo.

Soliste /  Soloist :

"L ittle  Music fo r Strings
1. Variations, 2. A llegro .

F. HANDEL

Yehudi M EN UH IN , Robert MASTERS 
Derek SIMPSON

w W . A. MOZART

YEHUDI M ENUHIN

A. GOEHR

ENTRACTE /  INTERMISSION

Concerto pour clavecin en ré mineur 
Harps ichord  Concerto  in D minor  

A llegro ; Poco andante; A llegro Assai.

Symphonie No 49 en fa mineur "La passione" 
Symphony No . 49 in F minor "L a  Passione" 

Adagio; A lle g ro  d i molto; M inuet and Trio; Presto.

C. P. E. BACH

J. HAYDN

CONCERTO GROSSO EN SOL MAJEUR POUR 
DEUX V IO LO N S ET VIOLONCELLE OP. 6 No I 
CONCERTO GROSSO IN G MAJOR FOR TWO 
VIOLINS AND CELLO, OPUS 6 No. 1

F. HANDEL

Les douze concert! grossi qui form ent l'opus 6 de Handel furent composés en 
moins d'un mois en 1739. On peut facilem ent reconnaître le style italien de 

tou t soit profondément et d istinctem ent Handelien. Ces 
une période d iffic ile  de la vie de l'auteur : sa compagnie

I oeuvre quoique 
concert! marquent
d'opéra ita lien venait pour la seconde fois d 'ê tre  dissoute, il é ta it ruiné et 
se relevait à peine d'une douloureuse paralysie.
Handel spent the better part of his life in England where he wrote an extra­
ordinary number of operas; unfortunately, his Italian operatic style went out of 
fashion quite suddenly and his opera company went bankrupt. Handel could feel



his cred ito rs b rea th ing  down his neck and began in 1739 to  compose fu rious ly  
to  ge t ou t o f d eb t. S urpris ing ly  enough, i t  was in these harrow ing circumstances 
th a t he w rote  some o f his best music, inc lud ing  the Messiah and this com position. 
When he d ied , he le f t  the w orld  a legacy o f g lo rious music and his heirs an 
estate o f more than $100,000.

C O N C E R T O  PO U R  V IO L O N  EN RÉ M A JE U R , K .2 I8  
V IO LIN  C O N C E R TO  IN  D M A JO R , K.218 
C 'e s t à la dem ande de son père, q u i v o u la it que le jeune v irtuose  de 19 ans 
m aîtrise  p a rfa ite m e n t le v io lon , que M o za rt com posa c inq  concertos pour ce t 

a musique, ce fu t  un succès : il y a, par exem ple, 
une très ne tte  d if fé re n c e  entre  le tro is ièm e  e t le q u a tr iè m e  conce rto , té m o ig n a n t 
du progrès énorm e que f i t  le jeune co m po s ite u r dans sa m aîtrise  des co m ­
plexités du v io lon .
M ozart was 19 years o ld  when his fa th e r suggested th a t he fa m ilia r ize  h im self 
w ith  the com plex techniques o f v io lin  p la y in g  by w rit in g  a few  concertos fo r  
this instrum ent. H e w rote five  v io lin  concertos and one can see the evolu tion  
o f his a r t by com paring the th ird  and fou rth  concertos, fo r  example, which are 
co m p le te ly  d if fe re n t in conception and technique.

W . A . M O Z A R T

ins trum ent. A  en jug e r par

A LE X A N D E R  G O E H RLITTLE M U S IC  FOR STRINGS 
Â g é  de 35 ans, A lexa n d er G oeh r est un des com pos iteu rs  b ritann iques con ­
tem pora ins  les plus p rom e tteu rs . C e m orceau, q u 'i l a q u a lif ié  de "p e t ite  soeur 
de  ma P e tite  sym phon ie ' " , com posée en 1963, illu s tre  bien son indépendance  e t 
son e sp rit d 'ave n tu re  musicaux.
A lexander Goehr, who was born in 1932 and whose fa th e r was the conductor 
W a lte r Goehr, is one o f the most g if te d  o f the younger generation o f English 
composers. The " L i t t le  M usic fo r  S trings", which was w ritte n  fo r  the Lucerne 
Festiva l S trings and th e ir d ire c to r R udo lf Baum gartner, was perfo rm ed by them
fo r  the f irs t tim e  in Lucerne in 1963.

C O N C E R T O  PO U R  C L A V E C IN  EN RÉ M IN E U R  
H A R P S IC H O R D  C O N C E R TO  IN  D M IN O R  
C . P. E. Bach a v a it la D ire c tio n  du C o lleg iu m  M usicum  de L e ip z ig ; il é c r iv it  d ix 
concertos (se p t pour c lavecin  e t v io lons e t tro is  pour deux clavecins
é ta ie n t destinés à des réunions hebdom ada ires  consacrées à la musique ins tru ­
m enta le . Tous ces concertos, sauf un, sont des a d a p ta tio n s  d 'oeuvres antérieures. 
C . P. E. Bach w rote  ten concertos —  seven fo r  the harpsichord  and vio lins, and  
three fo r  tw o harpsichords 
a t the Le ipz ig  C o lleg iu m  Musicum, o f which he was the d ire c to r. In those days 
i t  was a common and accep ted  p ra c tice  to  a d a p t existing music to  one's needs,
and a ll bu t one o f these ten concertos were lib e ra lly  insp ired  by prev iously
composed music, inc lud ing  the Brandenburg concertos.

S Y M P H O N IE  N o  49 EN FA M IN E U R  "L A  P A S S IO N S "
S Y M P H O N Y  N o. 49 IN  F M IN O R  "L A  P ASSIO N E "
C e tte  oeuvre fa i t  charn iè re  dans le sty le  de H ayd n . Pour la p rem iè re  fo is  il 
abandonne le genre lég e r e t s p iritu e l qu i le c a ra c té ris a it e t com pose une 
oeuvre d 'une  in tens ité  fiévreuse que peu d 'a rtis te s  de son tem ps réussiront à 
surpasser; H ayd n  d e ve n a it ainsi un p récurseur du m ouvem ent R om antique.
"L a  Passione" is an im po rta n t m ilestone in H aydn 's career. I t  was the firs t tim e  
th a t the composer abandoned the lig h t, w it ty  s ty le  th a t had been present in a ll  
his previous works. This symphony is im bued w ith  an in tensity  o f expression th a t 
c lea rly  an tic ipa tes  the Rom antic movement o f the nineteenth century.

C. P. E. B A C H

qu i

fo r  the weekly instrum enta l music meetings he ld

J. H A Y D N

J
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Sous la d irec t ion de /  Leader : 

C he f  d 'orchestre /  Conducto r  : 

V io loncel le /  Ce llo  :

Robert MASTERS 

G eorge M A L C O L M  

M aurice  G E N D R O N

le 27 juin /  June 27
Z

Concerto  pour vio lon en la majeur, K .2 I9  / /  
Violin Concerto  in A  major, K.219

A lle g ro  a p e rfo ; A d a g io ; Rondo : fem po d i m enue iio

W. A. MOZART

Fantasia Concertan te  sur un thème de C ore l l i  
Fantasia Concertan te  on a Theme o f  C o re l l i

Violons /  Violins :
Vio loncel le /  Ce llo  :

MICHAEL TIPPET

Yehudi M E N U H IN ,  Robert MASTERS 
Derek SIMPSON

ENTRACTE /  /NTERM/SS/O/V

Concerto  pour vio loncelle, en do majeur 
Cello  Concerto  in C major

Soliste /  Soloist :

M odera to ; A d a g io ; A lle g ro  m olfo.

H. HAYDN

M aurice  G E N D R O N

Symphonie No 29 en la majeur, K.2 0 1 
Symphony No. 29 in A  major, K.201

W. A. MOZART

A lle g ro  m odera to ; A ndan te ; M enuetto ; A lle g ro  con s p ir ito .
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R ép é titio n  : Y ehud i M enuh in  e t l'O rch e s tre  du Festival de Bath à Bath A b b e y . 
Yehudi Menuhin and the Bath Festival O rchestra  rehearsing in Bath A bbey.

W . A . M O Z A R TC O N C E R T O  PO U R  V IO L O N  EN LA  M A JE U R , K .2 I9  
V IO LIN  C O N C E R TO  IN  A  M A JO R , K.219 

C e conce rto  est le d e rn ie r e t sans d ou te  le plus beau des c inq  concertos pour 
v io lon  de M ozart. O n rem arquera  la beauté  de l'a lle g ro , d o n t le passage le 
plus re m arquab le  est un c o u rt ada g io  où le so liste  fa i t  son entrée  au-dessus 
du m urm ure de l'o rch e s tre . Il y a un m ouvem ent le n t e t ly riq u e  en mi m ajeur 
e t enfin  un rondeau, dans le sty le  frança is , sur un a ir  de m enuet qu i re v ie n t 
tou jou rs  avec des va ria tio n s  simples mais sp iritue lles .

This concerto is the last, and in many ways the most a ttra c tiv e  o f M ozart's  f iv e  
authentic v io lin  concertos. Perhaps the most a rresting  fea tu re  o f its b r ig h t opening  
"A lle g ro '
his entry, above a murm uring accom panim ent. There is a ly r ic a l slow movement 
in E m ajor and, to  end w ith , a French-style "R o n do " on a m inuet tune tha t under­
goes s lig h t but w it ty  va ria tio n  each tim e  i t  reappears.

is the b e a u tifu l l i t t le  "A d a g io "  passage in which the soloist makes



\

F A N T A S IA  C O N C E R T A N T E  SUR UN TH È M E  DE C O R E LLI 
FA N T A S IA  C O N C E R TA N TE  O N  THEME OF C ORELLI

M IC H A E L  TIPPETT

La "Fantas ia  c o n c e rta n te " de M ichae l T ip p e tt fu t  com m andée  lors du fes tiva l 
d 'E d im b o u rg  de  1953 p ou r c é lé b re r le tr ic e n te n a ire  de la naissance de C o re lli. 
L 'oeuvre c o m po rte  h u it va ria tio n s  sur d ivers thèm es de C o re lli auxquels T ip p e tt 
a a jo u té  les fio r itu re s  de l'époque .

This work was commissioned fo r  fhe 1953 Edinburgh Festiva l to  ce leb ra te  the  
three hundredth anniversary o f C o re lli's  b ir th . I t  contains e igh t varia tions on 
themes by C o re lli  to  which T ip p e tt has added  e igh teenth  century flourishes.

J. H A Y D NC O N C E R T O  PO U R  V IO LO N C E L L E , EN D O  M A JE U R  
CELLO C O N C E R TO  IN  C M A JO R

O n savait depu is  long tem ps q u 'il ex is ta it un co nce rto  p ou r v io lo n ce lle  en do 
m ajeur de H aydn , ca r ce lu i-c i l 'a v a it mis au c a ta lo g u e  lu i-m êm e. C e n 'est 
to u te fo is  qu 'en  1961 que c e tte  oeuvre fu t  d é co u ve rte  au co m p le t au Musée 
N a tio n a l de Prague.

Dans ce conce rto , on re trouve  les ca rac té ris tiq u es  de la sonate. La
rito u rn e lle  du d é b u t exprim e la g rande  f ie r té  q u 'a sso c ia it le co m po s ite u r au 
do m ajeur. Les vents sont muets au cours de l 'A d a g io ; cela est ty p iq u e  de
H aydn . Le fin a l se d is tin g u e  par sa b rilla n te  c o n fig u ra tio n .

I l  had always been known tha t Haydn wrote a C m a jo r C e llo  C oncerto , fo r  i t
had been ca ta logued . But i t  was not before  1961 th a t a com ple te  set o f the
music was found in the N a tio n a l Museum, in Prague.

The sonata p r in c ip le  is de tec tab le  in a ll movements. The opening r ito rn e llo  
expresses the p rid e  th a t H aydn associated w ith  the  C  m a jo r key. W in d  instru­
ments are o m itte d  in the adag io, another H aydn charac te ris tic . The fin a le  should  
be noted fo r  its b r il l ia n t  configu ra tion . là

S Y M P H O N IE  N o 29 EN LA  M A JE U R , K.20I 
S Y M P H O N Y  N o. 29 IN  A  M A JO R , K.201

W . A . M O Z A R T

C om posée en 1774, ce tte  courte  sym phonie se d is tin g u e  to u t p a rticu liè re m e n t 
par un thèm e aussi c a ra c té ris tiq u e  que ce lu i d 'un  personnage d 'un  des opéras 
du com pos iteu r. Dans la sym phonie que M o za rt com posa im m éd ia te m e n t avant 

en do m ajeur, K. 200) il a v a it é lim iné  les tim b a le s  to u t en conservant 
les tro m p e tte s , chose assez surprenante  car ces deux instrum ents fo rm a ie n t en 
généra l un coup le  inséparab le . Dans ce tte  oeuvre le c o m po s ite u r a é lim iné  les 
tro m p e tte s  à leur to u r; les cordes sont to u te fo is  très  b ien  secondées par les 
hau tbo is  e t les cors.

This is one o f three symphonies tha t M ozart w rote between N ovem ber 1773 and 
January 1774, fo llo w in g  a v is it to  Vienna where he p ro b a b ly  heard  Haydn's la test 
symphonies. These three symphonies are more substantia l, m ore Germ anic in sty le  
than th e ir predecessors. N o . 29 requires on ly  oboes and horns in a dd itio n  to  
strings. N o te  its f in e ly  w rought firs t movement, its tender A ndan te , its angular 
M inue t and its sp ir ite d , d ram a tic  fin a le .*

*Notes de /  by Robin Golding

c e lle -c i

I

On utilise des pienos Baldwin et Heintzman dans cette salle; au cours des représen­
tations on utilisera un piano Baldwin.
This theatre is equipped with Baldwin and Heintzman pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.
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PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Andis CELMS
D irecteur Technique /  Technical Director 

Maj. A rnold CH ARBO N N EA U
Chef d ’unité des Sports /  Head, Sports Unit 

Raym ond CHASLES
G érant /  House Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 

Frank COSTI
G érant, Jard in  des Etoiles (de  nuit) /  House Manager, Garden of Stars, (Night)

Betty CROW E
Directeur de scène /  Stage Manager, A utostade 

Ted D EM ETRE
A dm inistrateur, Bureau des billets /  Administrator, Box Office 

John D U TTON
Chef d’unité des Spectacles, A utostade /  Head, Autostade Unit 

A nn FA R R IS
Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production 

Julien FO RCIER
Chef d ’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations 

Bernard FO R TIER
Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming 

J. O. FO R TIER
D irecteur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade 

Edw ard FU G E R
C oordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FU RN ESS
C oordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainment Section, La Ronde 

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  Artists’ Co-ordinator 

Keith G REEN
G érant de Production, Autostade /  Production Manager, Autostade 

M aureen H E N E G H A N
Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade 

Lawrence HERTZOG
Coordonnateur de Production, T héâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

Gerald HOLM ES
A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic Director 

Thom as H O OKER
D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, Autostade 

George K W ASNIAK
Chef de la  Fanfare  de l ’Expo /  Bandmaster, Expo Band 

Benoît de M A R G ER IE
Chef de Production, Place des N ations /  Production Head, Place des Nations 

Pierre M ARTELE
A djoint au D irecteur A dm inistratif /  Executive Assistant to Administrative Director 

W alter MASSEY
Chef d ’unité, T roubadours /  Unit Head, Troubadours

Col. t . j .  e . M cCl e l l a n d
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section 

Jennifer R. M cQ U EEN
Rédactrice en chef des programm es /  Programme Editor 

Raymond M EN A RD
G érant, Jard in  des Etoiles (de jour) /  House Manager, Garden of Stars (day)

Chester MORSS
Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden of Stars 

Tom N U TT! Directeur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade 
Stewart PA U L

Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Théâtre  M aisonneuve 
Jacques PE LL ETIER

D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade 
Erik PE RT H

G érant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 
M aurice PH A N E U F

Gérant, Expo T héâtre /  House Manager, Expo Theatre 
Charlotte PO U LIN

Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities 
B arbara R E ID

Service de presse /  Press Services 
Charles-P. R EN A U D

G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations 
Pierre REN A U D

Chef d ’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Jean-Paul R IO PE L

Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section 
Denys SAINT-DENIS

Chef d ’unité, K iosques /  Unit Head, Bandshells 
Glay SPERLIN G

Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special Attractions 
Michael TABBITT

Coordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier 
John U REN

G érant publicité et réclam e /  Promotions Manager
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PERSO N N EL D U  FESTIV AL M O N D IA L  -  (suite) 
S T A F F  FOR TH E W O R L D  F E S T I V A L  -  (continued)

José FOREST 
Kenneth FRA N K EL 
Denys FR A PPIER  
Michèle GAY 
Louise GIRA RD  
David G ORRING 
Peter GOSLETT 
M arie G U IBERT 
Christian G U RNEY 
Pat H ANLEY 
Janet H A RPER 
Peter HAW KINS 
Roger H ETU  
Loretta HICK M A N  
David H IG N EL L 
Gerry H ILL
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol Ann INGLIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LE BEL 
G érard LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Peter M acN EILL 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN 
Gilbert MCDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Allan M EROVITZ

Richard ABOUD 
Rae ACKERM AN 
Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
N orm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BORDELEAU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA ININ  
Shirley BRASS 
Philip BRIDGEM AN 
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CAVA LIERI 
Lucille GAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CHEVRETTE 
Lily CH IRSN ER 
N orm and CHOQUETTE 
Strena CODY 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Alistair D EIGH TO N  
Ian  de VOY 
Anna-M aria DIRLICK  
Gilles DUCHESNAY 
John ELLIS 
Jean-Louis FA U RE 
Lyse FO N TA IN E

Jane M ER RICK  
Betty M ORRIS 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de NEROM E 
M arcelle OUELLETTE 
André OU IM ET 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
Michel PA REN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
Jessica PETERS 
R ichard POCHINKO 
André RACICOT 
Thom as RADFORD 
Gisèle RA IN V ILLE 
M onique RENAUD 
Beverley ROBERTS 
Gilles de la ROCHELLE 
Pierre Gil SAINDON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERIDA N  
Ron SING ER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
Anna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Al W ALLIS 
Carole W O DD IS 
R obert YOUNG 
Irene ZAGDAJ

AVIS — NOTICE
II est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUSANNE DOLESCH Cover design
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